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Грузинська мова

Рауль Чілачава (гр.ლ ჩილაჩავამ ) – ви-
датний грузинський та український поет, 
перекладач, літературознавець, дипломат, 
доктор філологічних наук, професор, акаде-
мік Академії національних і соціальних від-
носин Грузії, почесний доктор Академії наук 
Латвії, заслужений діяч мистецтв України, 
член Спілок письменників Грузії, України, 
Латвії, Міжнародної асоціації письменників і 
публіцистів, член Спілки театральних діячів 
України, Міжнародної літературно-мистець-
кої академії України та ін.

Народився 15 травня 1948 р. у селі Чітацкарі Зугдідського району Гру-
зії. В 1967–1970 рр. стажувався в Київському державному університеті 
ім. Т. Шевченка, де вивчив українську мову й літературу, після чого присвя-
тив себе повністю поетичній творчості, перекладацькій, науково-дослід-
ницькій і громадській діяльності в галузі українсько-грузинських відносин. 
У 1986-му взяв участь у ліквідації наслідків Чорнобильської катастрофи. З 
1992-го працював заступником міністра України у справах національностей, 
міграції та культів, заступником голови Державного комітету в справах на-
ціональностей та міграції, професором провідних університетів України. У 
2005–2010 рр. був Надзвичайним і Повноважним Послом України в Латвії.

Йому належить найбільше зібрання українських перекладів грузинської 
поезії – від фольклору до сьогодення, включаючи антологію «100 українських 
поетів», яка вийшла в Тбілісі, він – автор поетичних, перекладацьких, науко-
вих та публіцистичних видань, перекладав Тараса Шевченка, віршів Лесі Укра-
їнки, Івана Франка, Григорія Сковороди та інших українських класиків і сучас-
них поетів. Досконало вивчивши українську мову, він переклав твори видат-
них грузинських поетів.

Удостоєний звання й золотої медалі «Подвижник грузинської культу-
ри». Лауреат міжнародних і національних премій, відзначений багатьма дер-
жавними нагородами.
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«Дивлюся на небо та й думку гадаю» в перекладах мовами світу 65
Верховної Ради Грузії, Київської міської державної адміністрації. Відзначений й іншими 
нагородами. 
  

* * * 
 
ავჩერებივარ ცისკიდეს და ამგვარ ფიქრებს ვბედავ: 
რატომ არა ვარ არწივი, რატომ არ დავფრენ, ნეტავ, 
რატომ არ მომეც, უფალო, მე ფრთები სანავარდო? 
მივატოვებდი მიწას და ცაში ვიფრენდი მარტო. 
 
ამ სოფლისაგან სადმე შორს, სადმე ღრუბლების მიღმა 
ჭირ-ვარამს გამოქცეული მე ვიპოვიდი იღბალს, 
ალერსს შევთხოვდი ვარსკვლავებს, ალერსს შევთხოვდი მზეს და 
ჩემს მწუხარებას ჩანთქავდა შორი ციაგი ზესთა. 
 
ამითვალწუნა ბედმა და არ მჰყო სიკეთის ღირსი, 
მე მისი ხელის ბიჭი ვარ, მოჯამაგირე მისი: 
მე ბედისათვის უცხო ვარ, ხოლო კაცთათვის - მღილი, 
ვის ჰყვარებია ამქვეყნად სხვისი ბედკრული შვილი? 
 
დავუძმობილდი ვაებას, გავჰმზერ მომავალს წყენით, 
დარდით და ვაი-ვაგლახით გამყავს ცხოვრების დღენი, 
უბედურებას შეჩვეულს მანიშნებს სიმწუხარე, 
რომ შორეული ზეცაა ჩემი მშობელი მხარე. 
 
ეს მწარე ყოფა ხვალ უფრო გამიმწარდება, მჯერა, 
მე მხიარული მაშინ ვარ, როცა ცას სწვდება მზერა! 
ფიქრებში გადაგივიწყებ, რომ დავალ უდედმამო, 
ლაჟვარდებს გადაევლება ფიქრი ნეტარი, ამო. 
 
მე რომ ის ფრთები მაღირსა, ო, ის არწივის ფრთები, 
ვით ზეცის ახალმოსახლე, მიწას დავთმობდი ნებით, 
როგორც ფრთამალი არწივი, ავიჭრებოდი მაღლა, 
საწუთროს გამოქცეული შორს ვიქნებოდი ახლა! 
 

 
 
Іврит 
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Іврит

Антон Павлович Паперний – 
ізраїльський перекладач. Перекладає су-
часну українську поезію, російську кла-
сичну поезію на іврит, а також перекладає 
українською з івриту.

Народився 25 листопада 1971 р. у 
Харкові. На постійне місце проживання 
до Ізраїлю переїхав у 1991-му.

Він належить до тих людей, «…які 
створюють обличчя української літерату-
ри за кордоном, доносячи до зарубіжного 
читача твори наших прозаїків та поетів. 
Він – один з найкращих перекладачів на 

іврит, причому перекладає він здебільшого поезію, і, здебільшого, – дуже 
не просту для перекладу», – писала в 2011 році поетеса А. Хромова.

Серед сучасних українських поетів, вірші яких ним перекладено на 
іврит, – Ю. Андрухович, Д. Павличко, Е. Андієвська, Л. Степовичка, К. Ка-
литко, М. Максим’як, Л. Якимчук, І. Потьомкін та ін. Деякі з цих пере-
кладів було опубліковано. Є серед перекладів Антона Паперного й вірші 
українських класиків – Т. Шевченка, Л. Українки та П. Тичини.

З російської перекладав О. Пушкіна, К. Бальмонта, В. Маяковського, 
поетів Срібного віку.

За підрядником з таджицько-єврейської мови перекладав поета Му-
хіба (Мордехай Бачаєв, 1911–2007), збірка віршів якого вийшла 2011 р. за 
підтримки Інституту ім. Їцхака Бен-Цві. Антон Паперний переклав україн
ською мовою добірку віршів з цієї книги, опубліковану 2012-го у часописі 
«Січеслав».

Див. також примітки 2 і 3 на стор. 102–103.
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    שלחתי מבט לשמים
    
    

   שָׁלַחְתִי מַבָּט עַגְמוּמִי לַשָׁמַיִם:
   ! אֲבוֹי, אֵינִי עַיִט וֶאֵין לִי כְּנָפַיִם
   מַדוּעַ אֶבְרוֹת א נָתַתָ, אֵלִי?

   הָרָקִיע הָיִיתִי מַמְרִיא.לֶרוּם 
     

   בִּמְעוֹף הַשָׁמַיִם הָיִיתִי מַגְבִּיהַ,
   הָיִיתִי שׁוֹכֵחַ תְלָאוֹת בָּרָקִיעַ.
   כּוֹכְבֵי הַשָׁמַיִם בַּשַׁחַק הָרָם

   הָיוּ מַטְבִּיעִים כֹּל מַכְאוֹב בֶּאוֹרָם.
     

   מִשַׁחַר יָמַי גוֹרָלִי כֹּה שׂוֹנְאֵנִי,
   נַכֵּל לִי וֶא יֹאהָבֵנִי.הוּא רַק מִתְ 

   אֲנִי זָר לַכֹּל, זֶה הַצַעַר הָרָב:
   יָתוֹם אֲסוּפִי בָּעוֹלָם מִי יֹאהָב?

     
   כִּי רָק טִרְדוֹתָי אָהֵבוּנִי, אֵין אוֹשֶר,

,ֶׁכֶּאִילוּ דַרְכִּי מִתְפָּתֶלֶת בַּחוֹש   
   וֶרָק בַּמְרוֹמִים לִי תִהְיֶה מֶכוֹרָה,

   מִכֹּל צַ עַַר אֶמְצָא בַּצָרָה.מִפְלָט 
     

   כְּשֶׁמָר לֶלִבִּי, כְּשֶׁאָבְדָה הַתוֹחֶלֶת,
   אֶשָׂא אֶת עֵינַי אֶל רֶקִיעַ הַתְכֵלֶת.

   שׁוֹכֵחַ אֲנִי שֶׁנִשְׁאָרְתִי יָתוֹם,
   אִם רָק מַחְשָבְתִי מַמְרִיאָה לָה לָרוֹם.

     
   הוֹ, אִילוּ הָיוּ לָאוּמְלָל כַּנְפֵי עַיִט,
   הָיִיתִי מַמְרִיא אֶל מֶרוֹם הַשָׁמַיִם,

   מֵעָל הֶעָבִים אָז הָיִיתִי נִמְלָט
    מִכֹּל מַתְלְאוֹת עוֹלָמֵנוּ לָעָד.

 
 
Іспанська мова 
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Іспанська мова

Галина Ес (Шитікова), або Галина 
Шитікова де Ескобар – поетеса і педагог, 
перекладач.

Народилася у Тверській області Росії, 
де закінчила університет. Нині мешкає в 
Болівії (Латинська Америка), у місті Коча-
бамбе. Працює викладачем у державному 
університеті Сан Симон. Автор кількох 
поетичних книг, член Міжнародної літе-
ратурно-мистецької академії України.
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Mirando al cielo estaba soñando-
Ser águila libre entre nubes volando.
¿Porque, Dios mío, no tengo mis alas
Dejar esta tierra con todos sus males?

Volar sobre nubes a lejanos países,
Buscar mi destino  sanando heridas,
Pedir el cariño del sol, las estrellas
En su luz olvidando de todas mis penas.

Soy extraño al destino, extraño a la gente
¿Quién ama con el alma al hijo ajeno?
Siervo fui hecho sin hogar ni camino
Soy extraño al mundo y al destino.

Al entrar al sueño-me abraza la pena,
Las vidas felices a mi son ajenas.
No voy a tener yo otro destino
El cielo lejano es mi casa nativa.

Y si la tristeza  a  mi  vencería
Miraría al cielo y con la alegría
Mis pensamientos  vuelan arriba.
Olvidando las faltas y al destino.

Quisiera tener yo las alas fuertes
Dejar esta tierra y las malas suertes,
Ser águila libre y en el cielo volar
En las nubes tan blancas podría nadar.
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Казахська мова

Гюльнар Муканова – кандидат істо-
ричних наук за напрямком «Загальна істо
рія», доцент кафедри видавничо-редак-
торського та дизайнерського мистецтва 
Казахського національного університету 
ім. аль-Фарабі, м. Алмати, Казахстан. Пу-
бліцист, член Спілки журналістів Казах-
стану, відповідальний редактор журналу 
«Айкап». Автор кількох монографій, під-
ручника, навчальних посібників, понад 
150 статей.
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Казахська мова 
 

 
 
Гюльнар Муканова – кандидат історичних наук за напрямком «Загальна історія», доцент 
кафедри видавничо-редакторського та дизайнерського мистецтва Казахського 
національного університету ім. аль-Фарабі, м. Алмати, Казахстан. Публіцист, член Спілки 
журналістів Казахстану, відповідальний редактор журналу «Айкап». Автор кількох 
монографій, підручника, навчальних посібників, понад 150 статей. 
 

*     *     * 
 
Аспанға қарап, мен терең ойланамын: 
Неге Сұңқар болып мен самғамаймын? 
Маған, Жаратқан ием, қанат неге жоқ? 
Мен жерді тастап, аспанға ұмтылар ем. 
 
Бұлттарды астам, əлемнен тыс кетер ем, 
Тағдыр іздеп, қайғы сəлем мен мейірімді 
Жұлдыздар мен күннең сұрар ем. 
Олардың аясында қайғымды батырар ем. 
 
Бала кезімнен байқадым, керексізбін, 
Мен құлмын, баспанасыз жетім баламын; 
Тағдырға да, адамдарға да бөтенмін: 
Тумаған балаларды сүйетін кім бар? 
 
Қайғымен ортақпын, сəлем де білмеймін 
Ащы мен тұщы өз өмірім сүремін 
Ал мен қайғыдан бір анық түсінгенім – 
Алыста аспан тек менің жақтасым. 
 
Өмірім нашар, бұдан да нашарласа – 
Мен көкке көзімді тігем, əлділеші! 
Қиялға кетсем, жетімдік ұмытылады, 
Ойым да алыс, жоғары самғайды. 
 
Менде қанатым боп, қырандай ұшар ем, 
Мен жерді тастап, қоңысты аударар ем  
Мен зымырап аспанға тік ұмтылар ем, 
Бұлттарға батып мəңгі əлеммен қоштасар ем! 
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Кримськотатарська мова

Майє Абдулганієва (псевдонім –  
Maye Safet) – сучасна поетеса.

Народилася в Криму в 1972 р., меш-
кає в Сімферополі. Пише вірші трьома 
мовами: рідною – кримськотатарською, 
українською та російською.

2013 року побачила світ перша збірка 
її віршів кримськотатарською – «Ешиль 
Кяинат» («Зелений Космос»). Вірші публі-
кувала в кримських газетах і журналах, в 
інтернет-виданнях. Має низку наукових 
публікацій і газетних статей.

У творчій скарбничці поетеси – ве-
лика кількість ліричних творів, перекла-

день, перекладів, текстів пісень, співпрацює з кримськотатарськими ви-
конавцями. Крім того, вона досліджує народні казки кримських татар і є 
членом літературного об’єднання «Ільхам».
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Коктен козь аламай...

Коктен козь аламай, ойгъа мен далам,
Олсам бир шаин мен, кокке мен учсам.
Учар эдим мен, амма ёкъ къанатым
Ерде къанатсызым, недендир, Танърым.

Ерни терк этерим, кечип булутны
Гъарип башыма къыдырып къысметни.
Мени охшасынлар кунеш, йылдызлар.
Кедер-къаарьни ёкъ этсинлер нурлар.

Бала чагъымдан такъдирим мени севмей,
Онынъ бир къулу мен, балам манъа демей.
Мени ябанджы дей такъдир ве халкъым,
Оксюз бир гъарипим, мушкульдир алым.

Тек бир фелякет багърына сарылдым
Янгъызым, агълайым, кече бош омрюм
Бойле къаарьли куньлерде анъладым,
Тек кок – тек узакъ кок – меним бир юртым.

Аджджы куньлернинъ эп артса аджджысы,
Кокке мен бакъам, кунь сача шавлесин.
Гъарип бир оксюз олдыгъым унутам 
Ве шенъ хаяллар коклерге учурам.

Олса къанатым - къарталнынъ къанаты,
Кокте мен башларым янъы аятны.
Къартал мен олурым, кокке ынтылып,
Батып булуткъа, топракъны терк этип.



Бібліотека газети «Культура і життя»74

Німецька мова

Дитріх Шолце (нім. Dietrich Scholze) – 
відомий німецький вчений у галузі славісти-
ки, перекладач, літературний і театральний 
критик.

Народився 1950 року в м. Баутцен (Бу-
дишин), де й мешкає. У 1969–1973 рр. вивчав 
славістику в Берлінському університеті іме-
ні Гумбольдтів.

1974 – 1991 рр. – співробітник Цент
рального інституту літературної історії Ака-
демії наук НДР, Берлін; 1990–1991 – керівник 
відділу слов’янознавства.

У 1980 і 1988 рр. захистив дисертації з 
історії польської літератури та польського 
театру.

З 1980-х досліджує історію та культуру лужицьких сербів (сорбів). 
У 1992 – 2016 рр. – директор сорбського інституту, з 1997 року почесний 
професор з сорбістики у Лейпцігському університеті.

Головний редактор журналу сорбської мови, історії та культури 
«Lětopis».

Лауреат Міжнародної літературної премії ім. М. Гоголя «Тріумф» 
(Україна, 2017).
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Ich schaue zum Himmel...

Ich schaue zum Himmel, ihn will ich erstreben,
Doch bin ich kein Falke, ich kann nicht schweben.
Du hast mir, mein Gott, die Flügel versagt,
Sonst stieg ich hinan, wenn die Wehmut mich plagt.

Weithin über Wolken, in ferne Lande,
Die Kräfte fordern, zerreißen die Bande,
Hinauf zu den Sternen, zur Sonne, zum Glück
Und nimmer zum Leid und zum Elend zurück.

Noch stets hat das Schicksal mich schnöde verraten,
Von klein auf mit Gram und mit Unheil beladen.
Ich war wie ein Fremdling im eigenen Haus,
Selbst meine Kindheit erschien mir als Graus.

Ein widriges Dasein raubt mir alle Sinne,
Der Jammer beherrscht mich, gleich, was ich beginne,
Die Zukunft verhüllt mir ein düsterer Flor –
Kein gnädiger Himmel bewahrt mich davor.

Doch wird einst die Sehnsucht den Schmerz überwinden,
So mag auch die Seele Geborgenheit finden:
Ich blicke als Waise zum Himmel empor,
Erkenne da oben der Heiligen Chor.

Denn hätt’ ich der Vögel gar kräftige Schwingen,
Entkäme ich all jenen irdischen Dingen.
Ich flöge geschwind wie ein Adler ins Licht,
Entschwände der Welt und bereute es nicht.
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Польська мова

Казімєж Бурнат (пол. Kazimierz 
Burnat) – польський поет, журналіст, пере-
кладач, редактор, публіцист, автор поетич-
них книжок і численних публікацій в анто-
логіях та альманахах. Народився 1 липня 
1943 р. у Щепановицях над Дунайцем (за-
хідні лемківські землі). Має вищу освіту з 
юриспруденції (Вроцлавський університет) 
і з управління та міжнародної торгівлі (Еко-
номічна академія). Є автором 13 поетичних 
книжок, автором післяслів чи передмов 
понад 60 різних книжок. Вірші в його пе-
рекладі з чеської, угорської та української 
увійшли до близько 35 антологій. Співав-

тор близько 180 антологій альманахів і монографій, виданих у Польщі та за 
кордоном, зокрема в США, Сербії, Чехії, Болгарії, Ізраїлі, Україні, Угорщині 
тощо. Голова Нижньошльонського відділку Спілки польських літераторів 
(Вроцлав). Багато працює на ниві популяризації українського поетичного сло-
ва, переклав польською мовою багато творів та окремих видань українських 
письменників.

В Україні брав участь у шести літературних фестивалях (2012, 2013, 
2014 рр. – фестиваль «Молодий лев» у Львові, 2013 і 2014 рр. – міжнарод-
на Галицька літературна осінь у Львові, Самборі та Івано-Франківську і в 
2015 р. – «Українська поетична весна» в Києві, Борисполі, Харкові), а також 
два рази у «Діалозі двох культур» у Кременці. Неодноразово брав участь у 
фестивалях і авторських зустрічах у Чехії та Моравії. Працює над перекла-
дами віршів і есеїв українських та чеських письменників.

Див. також примітку 4 на стор. 103–104.
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Wpatruję się w niebo i rozmawiam z myślami:
Dlaczego nie jestem sokołem, czemu nie latam,
Dlaczego mi Boże, skrzydeł nie dałeś?
Wtedy opuściłbym ziemię i w niebo wzleciał.

Daleko za chmury, jak najdalej od świata,
Szukać sobie losu, na górze przywitania,
Życzliwości prosić u gwiazd i słońca,
W świetle ich jasnym wszystkie smutki utopić.

Bo los od dzieciństwa mi niechętny,
Jestem u niego najmitą, synem marnotrawnym;
Obcy ja dla losu, obcy wśród ludzi:
Chyba, że ktoś kocha nie swoje dzieci?

Kocham się z nieszczęściem, powitań nie znam,
Gorzkie i marne życie wiodę
A górę poznam tylko jedyną –
Dalekie niebo – moim krajem.

Na świecie smętnie, a jak będzie jeszcze gorzej –
Popatrzę w niebo, będzie mi weselej!
W myślach zapomnę, że jestem sierotą,
I myśl ta daleko, wysoko poleci.

Kiedy będę miał skrzydła, orle skrzydła,
To ziemię porzucę, w nieznanym zamieszkam,
Orłem szybkoskrzydłym w niebo poszybuję
I w chmurach na zawsze od świata utonę!
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Російська мова

Павло Арсенович Грабовський 
(30 серпня (11 вересня) 1864, Пушкар-
не – 29 листопада (12 грудня) 1902, То-
больськ) – український поет-лірик, публі-
цист, перекладач, яскравий представник 
української інтелігенції. Впродовж усього 
творчого життя Грабовський здійснював 
величезну роботу як перекладач творів 
світової поезії. У книгах «З чужого поля», 
«Доля», «З Півночі» (розділ «Переклади»), 
«Кобза», у підготовленій, але не виданій 
збірці «Хвиля» (1899) вміщено переклади 
поетичних творів із 25 літератур світу.

Значне місце у перекладах Грабов-
ського посідають поети слов’янських 
(чеської, словацької, болгарської, поль-
ської, сербської, хорватської, словенської, 

лужицької), скандинавських (шведської, норвезької, фінської) та угорської 
літератур.

Цікавим явищем є створення збірника «Песни Украины» (за життя поета 
не був надрукований) – спроба популяризації російською мовою найкращих 
поетичних творів українських поетів XIX ст.

Переклади Грабовського (сам автор часто називав їх «переспівами») 
мають різний рівень відповідності оригіналам. Своєрідністю переклада-
цької діяльності Грабовського є й те, що поет здебільшого щедро наснажу-
вав перекладний твір пафосом й ідеями власної творчості.
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Смотрю я на небо и тихо мечтаю:
Зачем я не сокол, зачем не летаю?
Зачем, щедрый боже, ты не дал мне крыл?
Надзвездные тайны я все бы открыл,
Взлетел бы к тебе я, подальше от света,
Искать утешенья, томясь без привета,
Душой обновиться в сияньи лучей,
В раю твоем, скрытом от смертных очей.
Суровая доля меня не голубит.
Как махеча сына чужого не любит,
А люди…не видел я ласки от них…
Кто в мире лелеет детей неродных?
Одно только горе со мною, как прежде;
Не верю я счастью, не верю надежде;
Влечет меня сердце в святые края:
Далекое небо – отчизна моя.
От жалкой юдоли, окутанной мглою,
Душой возношусь я над грешной землею,
От муки гнетущей минутку одну
В обители тихой твоей отдохну.
Но где же, кто скажет, взять крыльев могучих –
От слез поскорее умчаться горючих,
С орлами в лазури витать голубой,
Навеки простившись с печальной судьбой?
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Російська мова

Геннадій Михайлович Овруцький 
народився 1961 р. у Києві. Вірші пише 
з 2009-го. Підполковник у запасі. Зараз 
працює військовим фінансистом-еконо-
містом.

Серед понад 600 його віршів близько 
150 написано українською мовою. Най-
більш привабливою для автора є гро-
мадянська тематика. Особливе місце в 
творчості посідають вірші-ілюстрації до 
картин та фотографій. Інколи друкується 
під псевдонімом «Геннадій Деснянський».
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Смотрю я на небо

Смотрю в небеса и о том лишь мечтаю,
Что соколом гордым над миром летаю.
Вот если бы Бог его крылья мне дал –
Я б землю покинул и в небо слетал.

Подальше от тьмы человеческой злости,
К сиянью лучей ослепительных в гости. 
Там ласки у Солнца себе попросить
И горе свое в свете звезд утопить.

Мне здесь каждый день ненавистный и трудный.
Живу, как обуза, как наймит приблудный.
Непрошеный гость у тяжелой судьбы –
Не слышит она этой вечной мольбы.

С несчастьем дружу, ласки вовсе не знаю.
Как будто у мачехи век коротаю
И понял давно мне дорога одна –
На небе высоком моя сторона.

Когда горечь жизни становится злее
Наверх посмотрю и так мне веселее.
Забуду на миг, что я есть сирота –
Уносится в небо вот эта мечта,

Что если бы крылья иметь за спиною
Я взмыл бы тогда высоко над землею.
Пропав там из виду в густых облаках
Скрываясь от мира навечно в веках.
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Російська мова

Сергій Павлович Фатульов (народ. 
1959 р.) – російський поет. У 1977 році 
вступив до Вільнюського військового учи-
лища (ВВКУРЕ ППО). Службу закінчив у 
званні майора в 2002 році.

Після закінчення Самарського 
державного університету (1998–2004) 
отримав кваліфікацію юриста за фахом 
«Юриспруденція». Зараз мешкає в Сама-
рі й працює вчителем у школі.

Основні теми поетичної творчості – 
любов та природа.

Деякі його вірші покладено на му-
зику.
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Задумчивым взглядом на небо взираю:
Мне б сокола крылья, но я не летаю,
О, Господи, в мире всему есть предел…
Я б крылья расправил и в небо взлетел.

За тучи далекие, в дальние страны,
Судьбу поискать, залечить в сердце раны,
У звезд и у солнца о счастье молить,
И в свете их ясном о горе забыть.

Судьбою своей с детства был обделенным,
Слугой для нее, и мальчишкой бездомным,
Чужой у, казалось бы близких людей,
Ведь даже любовь для родных лишь детей.

С бедою в обнимку всегда засыпаю,
В лишеньях и горестях век коротаю,
Но в жизни не будет мне доли иной –
Далекое небо – вот дом мой родной.

И, если тоска меня вдруг одолеет,
На небо взгляну, и в душе потеплеет.
Что я сирота, мне забыть нелегко,
Летят мои думы уже высоко...

Мне б крылья орлиные, силу, терпенья,
Я б землю оставил и на новоселье
Орлом в бесконечное небо вспорхнул,
И в облаке белом для всех утонул!
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Румунська мова

Пауль Полідор – відомий румун-
ський поет, композитор, автор пісень, пе-
рекладач, керівник Міжнародної літера-
турно-мистецької академії Румунії.

Активно перекладає і друкує в жур-
налах румунської академії та в книжках 
поезію, прозу класиків світової літера-
тури та сучасних письменників із різних 
країн. Зокрема, популяризує й українську 
літературу в Румунії. Член Міжнародної 
літературно-мистецької академії України. 
Лауреат Міжнародної літературної премії 
ім. М. Гоголя «Тріумф» (Україна, 2017).
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Mă uit la cer şi-mi zic, îndepărtând norul:
De ce nu sunt şoim, de ce nu îmi iau zborul,
De ce, Doamne, mie aripi nu mi-ai dat?
Aş porni spre cer cu sufletul curat.

De semnul luminii s-ajung mai departe,
S-alin suferinţa cu pagini de carte,
La soare, stele mă rog în tăcere,
Lumina lor grea îmi ia din durere.

De mic copil soarta m-a dezavantajat
Şi slugă i-am fost, ca pribeag  băiat de sat;
Îndepărtat de rude, oameni, destin :
Căci cine iubeşte copilul străin?

Năpasta soră îmi e când o-mbrăţişez
Petrec veacul meu crud în patimi şi în crez,
Durerea îmi cântă ursita din flori –
Natala mea casă-i cerul fără nori.

Când dorul mă-nvinge şi visele îmi cresc
Iar ochii mei spre cer simt cum mă-nveselesc
Uit că-s orfan, gându-mi suspină în salt
Şi pleacă departe, fugind spre înalt…

Puternice aripi de vultur de-aş găsi
Pentru-o casă nouă pământu-aş părăsi
Spre cerul fără margini m-aş ridica
Şi-n nori, pe veci, spre lumină-aş înota!
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Словенська мова

Андрій Гевка – професор сербської, 
хорватської і словенської мов. Секретар 
товариства українців «Карпати» в Респуб
ліці Словенія. Автор кількох книжок пое-
зії і прози.

Народився 1958 року в Боснії і Герце-
говині. Вже в дитинстві шанував написа-
не слово і був пристрасним слухачем різ-
них історій людей похилого віку. Відтоді 
і дотепер не байдужий до історії рідного 
краю, свого коріння, України та українців. 
Закінчив Педагогічну академію і філософ-
ський факультет в м. Любляна (Словенія).

Цікавиться «малюванням» люд-
ського життя. Його праці публікуються у 

різних літературних журналах. У листопаді 2010 року в Любляні побачив 
світ пісенник «100 найкращих українських пісень» словенською мовою в 
його перекладах. Пісні поділені на вісім розділів, починаючи з авторських 
пісень та народних романсів і закінчуючи дитячими та колисковими. До 
збірки також увійшли пісні історичні, козацькі, патріотичні, романтичні, 
жартівливі, про жіночу долю та обрядові. Серед них чільне місце посі-
дає пісня на слова Михайла Петренка «Дивлюсь я на небо» («Gledam jaz v 
nebo»). 
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GLEDAM JAZ V NEBO

Gledam jaz v nebo in sebe sprašujem,
Zakaj nisem sokol, zakaj ne poletim,
Zakaj nisi, Bog moj, Ti peruti mi dal?
Jaz bi zemljo pustil in v nebo zletel!

Daleč nad oblaki, od sveta še dlje,
Poiskal bi srečo, v gorah – pozdrave,
In odseve zvezdic, ki sonce prosijo.
Da v siju jasnem vse gore utopijo.

Ker sreča me nikdar, zdi se, ni marala,
Bil sem le njen hlapec, in fantè brez doma;
Nesrečna usoda, nesreča med ljudmi:
Ali se kdo ukvarja s tujimi otroki? ...

Družim se zdaj z bedo, dobrote ne poznam,
Z grenkobo in zaman vsa leta preživljam,
V gorah sem spoznal, ena je resnica –
Oddaljeno nebo – moja je tolažba...

Grenkoba je na svetu; in bo še bolj hudo –
Ko gledam v nebo, vse je bolj veselo.
V mislih pozabim, da sem jaz sirota!
In misel mi daleč, bolj visoko leta!

Ko imel bi krila, ta orlova krila,
Zemljo bi zapustil, letel v neznano
Kot orel hitrokrili v nebo bi poletel
V oblakih za vedno od sveta se skrival! ...
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Татарська мова

Марсель Шайнурович Салімов 
(баш. Сәлимов Марсель Шәйнур 
улы) – башкирський гуморист, проза-
їк, поет, журналіст, громадський діяч. 
Член Союзу письменників Росії та 
Республіки Башкортостан.

Народився 3 січня 1949 р. у с. 
Саїт-Курзя Бураєвського району 
Башкирської АРСР. У 1971 році з від-
знакою закінчив Башкирський дер-
жавний університет. З 1973-го пра-
цює в башкирському сатиричному 
журналі «Хенек» («Вила»), тридцять 

років (з 1980 до 2010) був його головним редактором. У журналі друкував 
гуморески знаних українських письменників. Автор трьох десятків книг. 
Його твори перекладено понад 40 мовами й надруковано в багатьох краї-
нах світу. Заслужений працівник культури РФ і Башкортостану. З 1996 по 
2006 рік – голова Союзу журналістів Башкортостану.

Він – академік Міжнародної літературно-мистецької академії України, 
Академії російської літератури й Академії поезії. Лауреат престижних міжна-
родних літературних премій. Перекладає башкирською і татарською мовами.

Вірш «Дивлюся на небо та й думку гадаю» татарською мовою переклав 
у творчому тандемі з президентом Міжнародної літературно-мистецької 
Академії України Сергієм Дзюбою.

Сергій Вікторович Дзюба (народився 20 вересня 1964 року в м. Пиря-
тин Полтавської області) – український поет, прозаїк, публіцист, драматург, 
перекладач, критик. Закінчив факультет журналістики Київського держав-
ного університету імені Тараса Шевченка. Голова Чернігівської міської орга-
нізації НСЖУ, член НСПУ з 1996 р. Автор близько 50 книжок. Твори Сергія 
Дзюби перекладені 50 мовами і надруковані в 23 країнах. Нагороджений ба-
гатьма всеукраїнськими і міжнародними відзнаками та преміями.
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КҮК ЙӨЗЕНӘ КАРАП, ХЫЯЛЛАРГА ЧУМАМ 
 
Күк йөзенә карап, хыялларга чумам: 
Лачын сымак очып, болытларга кунам. 
И Ходаем, бирсәңче миңа канат? 
Тормас идем тилмереп күккә карап. 
 
Әгәр булса очар канатларым минем, 
Ташлап кына китәр идем сине, җирем. 
Иркәләсәм күктәге йолдызларны, 
Кайнар кояш таратыр моң-зарларны. 
 
Төште минем өлешкә каһәрле язмыш, 
Шул язмыштан һич кенә дә юктыр узмыш: 
Ятим баладай, күз яшемне түгәм; 
Түбәнсенеп, чит-ятларга тез чүгәм. 
 
Гомеркәем үтә кайгы-хәсрәт белән, 
Бу дөньяда рәхәт табып булмас, беләм. 
Канатланып, хыялым күккә менә, 
Иркен миңа бары тик күктә генә.  
 
Кысан җирдә тын кысылгач, карыйм күккә, 
Сулышкаем җиңеләеп китә күпкә. 
Хәсрәтләнмим ялгыз мин, ятим дип тә, 
Миңа рәхәт – хыялым биек бик тә! 
 
Канатларым булса, менәр идем очып, 
Алыр идем йомшак болытларны кочып. 
Калыр идем күктә, ташлап бу җирне,  
Һич кенә дә әйләнеп кайтмам  кире! 
 

 
Турецька мова 
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Турецька мова
 

Ахат Саліхов народився 12 червня 
1966 року в поселенні Бекешеве Кугар-
чинського району Республіки Башкорто-
стан. Завідувач відділу східних рукопи-
сів Інституту історії, мови і літератури 
Уфимського наукового центру РАН. Кан-
дидат історичних наук. Автор і упоряд-
ник понад 10 книжок з історії, літератури 
й культури Башкортостану. Займається 
літературними перекладами з тюркських 
мов.

Член Спілки письменників Республі-
ки Башкортостан (2017). Лауреат літера-
турних премій Мажита Гафурі (2011) та 
Міфтахетдіна Акмулли (2013).
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Şaşkınlıkla bakıyorum mavi göğün yüzüne…

Şaşkınlıkla bakıyorum mavi göğün yüzüne,
Kara kartal olabilsem, ulaşırdım özüne.
Yüce Hüda’m verse idi bana kanatları.
Çıkardım fezaya, bırakırdım bu dünyayı.

Mutlulukla uçardım ufuklar arkasına,
Kısmetimi arardım bulutlar arasında.
Hadi beni okşasınlar yıldızlar ve güneşim,
Onların sevgi nurunda yok olur kaygım benim.

Çocukluğumdan beri kaderim böyle olmuştu,
Hep ona kulluk etmiş, olmuştum üvey çocuğu.
Halk içinde hayatımca olmuşum bir yabancı,
Hiç kimse sevmedi öksüz, yetim garibanı.

Kader bana çok çektirdi, selam veren olmadı,
Yazgı bana her zaman acı hayat yaşattı.
Defalarca çile çektim, yok çekmediğim günü,
Bana yakın oldu hep uzaktaki gökyüzü.

Dünyada ki acılarım artıyor her an,
Göğe baktıkça oluyorum mutlu bir insan.
Unuturum garip öksüzlüğümü havalarda,
Bırakırım gönül acılarımı uzaklarda.

Kara kartalın ki gibi istiyorum bir çift kanat,
Geçmişimi bırakırdım, başlardı yeni hayat.
Kara kartal gibi hızla çıkardım gökyüzüne,
Kaygılarımı unutup, kavuşurdum ebediyete.
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Туркменська мова

Ак Вельсапар – туркменський і шведський 
прозаїк, поет.

Народився 1956 року в Мари (Туркменіс-
тан). Закінчив факультет журналістики Мос-
ковського держуніверситету ім. М. Ломоносова 
(1979) та Вищі літературні курси Літературного 
інституту ім. М. Горького (1989). Публікується з 
другої половини 1970-х.

У 1979–1987 рр. працював редактором лі-
тературно-драматичної редакції Туркменсько-
го телебачення, а також старшим редактором 
знаного видавництва «Магариф» і завідувачем 
відділу прози і публіцистики журналу «Ашха-
бад» (органу Спілки письменників Туркменіс-

тану). Національна слава прийшла до молодого письменника в 1986-му, коли 
він отримав престижну премію за повість «Динноголовий». У 1993 році пись-
менника було прийнято у почесні члени Міжнародного ПЕН-клубу, а в 1994-му 
він отримав почесну грант-премію Х’юман Райтс Вотч за незалежну творчість.

З 1994-го постійно мешкає в Швеції, після того як був змушений залишити 
Вітчизну. Член Спілки письменників цієї країни (з 1996- го), лауреат Міжнарод-
ної літературної премії ім. М. Гоголя «Тріумф» (Україна, 2014). Член Міжнародної 
літературно-мистецької академії України (з листопада 2014 р.). Твори письменни-
ка опубліковано багатьма мовами світу, зокрема українською перекладено його 
книжку оповідань «Смарагдовий берег» (2014) та повість «Помста роду Лисиці».

Твори туркменського письменника публікувалися в усіх провідних україн-
ських газетах та журналах.
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Göge bakyp, oýa batýan her demde

Göge bakyp, oýa batýan her demde,
Neçün uça bilmen, bürgüt däl men-de.
Neçün Taňry maňa bermedi ganat?
Belentlikde tapar ýaly diýanat.

Al-asmanda, jemagatdan uzakda,
Uçsadym, zalymlar galsa aýakda;
Mähir görsem Aýdan, Günden, ýyldyzdan,
Nura çümüp, bagt kölünde ýylgyrsam.

Çagalykdan gyýa bakdy ykbalym,
Gul boldum, täleýim boldy meň zalym;
Ykbal öweý bolsa, adamlar – öweý,
Ýetime güler ýüz görme barmy, heý?!

Agyr günler geçer diýip çaklaýan,
Şum ykbalyň gujagynda uklaýan.
Ýowuz täleý gülüp bakmaýar, arman,
Ýetimiň hak öýi – ýyldyzly asman.

Gussa ygtyýarym alanda mydam,
Men asmana garap, eýleýän mydar!
Hyýalda unudyp ýetim täleýin,
Gezýärin deňinde ýyldyzlaň, Aýyň…

Eger mende bolsa bürgüt ganaty,
Terk ederdim bu zeminiň amatyn.
Bürgüt bady bilen ýollar geçerdim,
Ýagtylyga gark boluban uçardym.
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Удмуртська мова

Лідія Нянькіна – удмуртська пись-
менниця, поетеса, журналіст, перекладач.

Народилася 23 вересня 1965 р. у 
селі Серп Алнашського району Удмурт-
ської Республіки. Закінчила Літератур-
ний інститут імені М. Горького. Нині 
мешкає в Удмуртії і працює в журналі 
«Кенеш». З дитинства пише вірші та про-
зу. Член Спілки письменників Росії. 

Лауреат літературних премій Удмур-
тії та Естонії. Заслужений працівник 
культури Удмуртської Республіки.
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Љожмыт синъёсын учкисько инбаме:
Ќрњи кадь лобась туж потэ луэме.
Быдњым Инмаре сётысал ке бурдъёс,
Лопыр! карыса лобасал мон, эшъёс.

Тќдьы шаерын шедьтысал ас шудме,
Отын вунысал, дыр, курыт кайгуэ.  
Шунды сиосын кыняса пегаса,
Капчи шудысал мон соку, эсьмаса.

Пичи дырысен вал секыт  адњонэ:
Ляльчи, кураськись — тћни вань улонэ.
Я кин жалялоз бен муртлэсь нылпизэ,
Нокин но уз мычы тыныд бур кизэ.

Сием потыса кќланы выдылћ,
Быльыр! васькалляз бам вылтћм синкыли.
Мукет улонэз мон уг адњы ни, шол:
Инбам — коркае тон, эше нош — ыр тќл.

Сюлмам весь улэ сирота луэме,
Љожмыт малпанъёс љутћсько вылће.
Огпол кекатћз ке монэ лек мќзмон,
Инме учкыса, лулпушкы шуналоз.

Медло ик вылэм ќрњилэн кадь бурдъёс, –
Шукы пќлады выйысал, пилемъёс!
Чагыр инбамын мон соку быдэс уй
Одно лэсьтысал, дыр, шулдыр коркатуй.
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Чеська мова

Мілан Грабал (ч. Milan Hrabal) – чесь-
кий поет, прозаїк та перекладач. Народився у 
1954-му в чеському Варнсдорфі, де постійно 
мешкає. Керує поетичною студією «Doteky» 
(«Дотики»). У 1990–2003 рр. був редактором 
літературного часопису «Psí víno» («Дикий 
виноград»). Член кількох літературних об’єд-
нань, зокрема Чеського центру міжнародно-
го ПЕН-клубу й Товариства чеських пись-
менників. Автор одинадцяти збірок віршів, 
книжки оповідань та збірки для дітей. Його 
цикл віршів «Cestou bolesti a víry» («Шляхом 

болю та віри») – перекладено кількома мовами. Член Міжнародної літера-
турно-мистецької академії України. Лауреат Міжнародної літературної пре-
мії ім. М. Гоголя «Тріумф» (Україна, 2016).

Петр Каліна (ч. Petr Ch. Kalina) – док-
тор мистецтвознавства. Народився в 1978 р. 
у Брно, де постійно мешкає. Здобув спеціаль-
ності «Українська мова та література» і «Му-
зикознавство» в Університеті імені Масари-
ка у Брно. Працює викладачем та науковим 
співробітником у цьому ж виші. Член пре-
зидії Чеської асоціації україністів та Чесько-
го музикознавчого товариства. Член Між-
народної літературно-мистецької академії 
України. Лауреат Міжнародної літературної 
премії ім. М. Гоголя «Тріумф» (2016).
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Dívám se na nebe

Dívám se na nebe a často přemítám,
Proč nejsem sokolem, proč jenom nelétám,
Proč jsi mi, můj Bože, křídla odepřel?
Zemi bych opustil, k nebi odletěl.

Daleko nad mraky, daleko od světa,
Vstříc svému osudu, za štěstím odlétat,
Za přízní jasných hvězd, slunce co prosí,
které svým zářením smutky mé zkosí.

Jaktěživ nebyl jsem miláčkem osudu,
Měl mě vždy za slouhu, tuláka, pobudu;
Osud mě neuzná, lidé nechtějí:
Kdo by měl cizího než své raději?

Obcuji s neštěstím a úspěch nepoznám,
Zbytečně životem hořce se protloukám.
A tu jsem pochopil, že je jediná –
V dalekých nebesích – má domovina.

Na světě je mi zle, když osud nesleví,
Pohledem do nebe hned se mi uleví!
Z mysli mé odplyne, že jsem sirotek,
Má touha vznese se, výškám na dotek.

Kdybych já křídla měl, křídla jak dravý pták,
Zemi bych opustil a vzlétl do oblak.
Jak orel nad obzor svižně vystoupal,
Tomuto světu bych navždy sbohem dal.
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Японська мова

Юко Янаі (Yuko Yanai) народила-
ся в 1979 р. у м. Матсуяма, префектура 
Ехіме, Японія. Закінчила Токійський 
університет Васеда за фахом “Політи-
ка й економіка”, працює в газеті “Kobe 
Shimbun”, пише вірші.
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空を見ながら考える 
どうして私がはやぶさのように飛べないのか？ 
神様、どうして私に翼を与えてくれなかったのですか？ 
地面から空高く飛び立てればよかったのに 
 
雲を遠く越え、この世界から遠く離れ、 
自分の運命、つらさ、痛みを和らげてくれる何か嬉しいことを探しに飛んで行く 
星や太陽から、なぐさめてもらうために 
星や太陽の明るい光に、すべての悲しみを受け止めてもらうために飛んで行く。 
 
小さい頃から運命に嫌われているようである。 
運命の雇われ人、運命私生児である。 
運命にも、人々にも他人だと思われている。 
他人の子供を愛する人なんていないだろう？ 
 
不幸が私の恋人というのは、何も嬉しいことがなく、 
苦く、意味なく年をとりながら時間を過ごしている。 
悲しみに打ちひしがれ、やっと分かったのは、 
私の故郷は遠い空だけであるということ。 
 
世の中は苦い。もっと苦くなると、 
私は空に目を向ける。その方が楽になる。 
そうしていると、自分が孤児であるということを忘れ、 
遠く、高く飛んで行ける。 
 
もし私にワシのような翼が与えられていたら 
私は地面から飛び立ち、新しい家に引っ越すかのごとく 
ワシのように速く 
この世界から脱出して、永遠に雲の中で過ごすだろう。 
 
 
Сурдопереклад (жестова мова) 
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Сурдопереклад (жестова мова)

Олеся Станіславівна Шинкаренко 
– перекладач жестової мови вищої кате-
горії. Працює в товаристві глухих (УТОГ, 
м. Київ) з 2005 року.

Переклад жестовою мовою доступ-
ний для перегляду за посиланням: https://
www.youtube.com/watch?v=Q1yAa_wImdk
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ПРИМІТКИ:

1). У вірменській «Літературній газеті» (ԳրականԹերթ, 24.03.2016) було 
надруковано український поетичний шедевр у перекладі відомого вірмен-
ського поета й перекладача Левона Блбуляна. В статті «175-____ _____ 
_______ / ____ _________ » він писав:

«…Приємною справою був зайнятий цих декілька днів – перекладав 
текст української народної, дуже відомої та улюбленої пісні «Дивлюсь я на 
небо». Ініціатива була не моя, попросили з Києва, де видаватимуть збірку 
перекладів цього вірша різними мовами – до 200-річчя від дня народження 
автора твору Михайла Петренка та до 175-річчя створення цієї незрівнянної 
пісні. Чи це не дивовижно!? Пісня, яка народилася близько двох сторіч тому, 
і далі живе і змушує жити, передається від покоління до покоління, полонить 
серця… Її співає як народ, так і окремі співаки в своєму репертуарі, і кожен з 
них представляє слухачу своє тлумачення пісні. І не тільки в Україні…

Мені була довірена відповідальна справа, і тішуся, що зміг бути корис-
ним. Переклад, здається, вдався. Принаймні наш добрий друг Олександр Бож-
ко (перший Надзвичайний та Повноважний Посол України у Вірменії), який, 
до речі, своїм досконалим знанням вірменської мені дуже допоміг залишити-
ся ближчим до оригіналу, – саме такої думки! Нещодавно він мені надіслав 
цю чудову пісню в не менш чудовому виконанні Анатолія Солов’яненка  і по-
жартував: «Прізвище цього відомого співака з української перекладається як 
Блбулян, тому саме Вам довірений переклад улюбленої всіма нами пісні…»

Ось чому наважуюся запропонувати «Літературній газеті» свій пере-
клад, важливо ще й те, що зміст і настрій пісні співзвучні сьогодні з душев-
ним станом багатьох з нас…».

Представник Спілки вірмен України Саломе Енгибарян люб’язно зробила 
переклад статті українською мовою та озвучила вірменську версію вірша «Див-
люсь я на небо» для сайту, присвяченого поету-романтику Михайлу Петренку.

Зараз, завдяки участі в проекті відомого вірменського поета-перекла-
дача  Левона Блбуляна та представника київської вірменської громади Са-
ломе Енгибарян, з відомим українським шедевром зможуть ознайомитися 
й ті, для кого вірменська мова не є рідною.

 
Олеся Станіславівна Шинкаренко – перекладач жестової мови вищої категорії. Працює 
в товаристві глухих (УТОГ, м. Київ) з 2005 року. 
 
Переклад жестовою мовою доступний для перегляду за посиланням: 
https://www.youtube.com/watch?v=Q1yAa_wImdk 
 
 
 
Додатки: 
 
1). У вірменській «Літературній газеті» (Գ ր ակ ան Թե ր թ , 24.03.2016) було надруковано 
український поетичний шедевр у перекладі відомого вірменського поета й перекладача 
Левона Блбуляна. В статті «175-ամյա երգը՝ հայերեն / Լևոն ԲԼԲՈՒԼՅԱՆ» він писав: 
«…Приємною справою був зайнятий цих декілька днів – перекладав текст української 
народної, дуже відомої та улюбленої пісні «Дивлюсь я на небо». Ініціатива була не моя, 
попросили з Києва, де видаватимуть збірку перекладів цього вірша різними мовами – до 
200-річчя від дня народження автора твору Михайла Петренка та до 175-річчя створення 
цієї незрівнянної пісні. Чи це не дивовижно!? Пісня, яка народилася близько двох сторіч 
тому, і далі живе і змушує жити, передається від покоління до покоління, полонить 
серця… Її співає як народ, так і окремі співаки в своєму репертуарі, і кожен з них 
представляє слухачу своє тлумачення пісні. І не тільки в Україні… 
Мені була довірена відповідальна справа, і тішуся, що зміг бути корисним. Переклад, 
здається, вдався. Принаймні наш добрий друг Олександр Божко (перший Надзвичайний та 
Повноважний Посол України у Вірменії), який, до речі, своїм досконалим знанням 
вірменської мені дуже допоміг залишитися ближчим до оригіналу, – саме такої думки! 
Нещодавно він мені надіслав цю чудову пісню в не менш чудовому виконанні Анатолія 
Солов’яненка  і пожартував: «Прізвище цього відомого співака з української 
перекладається як Блбулян, тому саме Вам довірений переклад улюбленої всіма нами 
пісні…» 
Ось чому наважуюся запропонувати «Літературній газеті» свій переклад, важливо ще й те, 
що зміст і настрій пісні співзвучні сьогодні з душевним станом багатьох з нас…». 
Представник Спілки вірмен України Саломе Енгибарян люб’язно зробила переклад статті 
українською мовою та озвучила вірменську версію вірша «Дивлюсь я на небо» для сайту, 
присвяченого поету-романтику Михайлу Петренку. 
Зараз, завдяки участі в проекті відомого вірменського поета-перекладача  Левона 
Блбуляна та представника київської вірменської громади Саломе Енгибарян, з відомим 
українським шедевром зможуть ознайомитися й ті, для кого вірменська мова не є рідною. 
У жовтні 2016 р. в Єревані відбулася прем’єра пісенного виконання романсу «Дивлюсь я 
на небо» в перекладі вірменською мовою Левона Блбуляна. Пісню виконала Аеліта 
Согомонян під акомпанемент чудового піаніста Вазгена Тер-Арутюняна. 
 
2). У 2016 році Ісраелем Годом (Izzy Hod) і Меіром Разом (Meir Raz), з якими Антон 
Паперний познайомився в проекті «Так це звучить в оригіналі», було записано пісню 
«Дивлюсь я на небо», що є дійсно цікавою подією в житті пісні, яка в Ізраїлі, як і в 
Україні, знайде свого слухача. 
 

 
Олеся Станіславівна Шинкаренко – перекладач жестової мови вищої категорії. Працює 
в товаристві глухих (УТОГ, м. Київ) з 2005 року. 
 
Переклад жестовою мовою доступний для перегляду за посиланням: 
https://www.youtube.com/watch?v=Q1yAa_wImdk 
 
 
 
Додатки: 
 
1). У вірменській «Літературній газеті» (Գ ր ակ ան Թե ր թ , 24.03.2016) було надруковано 
український поетичний шедевр у перекладі відомого вірменського поета й перекладача 
Левона Блбуляна. В статті «175-ամյա երգը՝ հայերեն / Լևոն ԲԼԲՈՒԼՅԱՆ» він писав: 
«…Приємною справою був зайнятий цих декілька днів – перекладав текст української 
народної, дуже відомої та улюбленої пісні «Дивлюсь я на небо». Ініціатива була не моя, 
попросили з Києва, де видаватимуть збірку перекладів цього вірша різними мовами – до 
200-річчя від дня народження автора твору Михайла Петренка та до 175-річчя створення 
цієї незрівнянної пісні. Чи це не дивовижно!? Пісня, яка народилася близько двох сторіч 
тому, і далі живе і змушує жити, передається від покоління до покоління, полонить 
серця… Її співає як народ, так і окремі співаки в своєму репертуарі, і кожен з них 
представляє слухачу своє тлумачення пісні. І не тільки в Україні… 
Мені була довірена відповідальна справа, і тішуся, що зміг бути корисним. Переклад, 
здається, вдався. Принаймні наш добрий друг Олександр Божко (перший Надзвичайний та 
Повноважний Посол України у Вірменії), який, до речі, своїм досконалим знанням 
вірменської мені дуже допоміг залишитися ближчим до оригіналу, – саме такої думки! 
Нещодавно він мені надіслав цю чудову пісню в не менш чудовому виконанні Анатолія 
Солов’яненка  і пожартував: «Прізвище цього відомого співака з української 
перекладається як Блбулян, тому саме Вам довірений переклад улюбленої всіма нами 
пісні…» 
Ось чому наважуюся запропонувати «Літературній газеті» свій переклад, важливо ще й те, 
що зміст і настрій пісні співзвучні сьогодні з душевним станом багатьох з нас…». 
Представник Спілки вірмен України Саломе Енгибарян люб’язно зробила переклад статті 
українською мовою та озвучила вірменську версію вірша «Дивлюсь я на небо» для сайту, 
присвяченого поету-романтику Михайлу Петренку. 
Зараз, завдяки участі в проекті відомого вірменського поета-перекладача  Левона 
Блбуляна та представника київської вірменської громади Саломе Енгибарян, з відомим 
українським шедевром зможуть ознайомитися й ті, для кого вірменська мова не є рідною. 
У жовтні 2016 р. в Єревані відбулася прем’єра пісенного виконання романсу «Дивлюсь я 
на небо» в перекладі вірменською мовою Левона Блбуляна. Пісню виконала Аеліта 
Согомонян під акомпанемент чудового піаніста Вазгена Тер-Арутюняна. 
 
2). У 2016 році Ісраелем Годом (Izzy Hod) і Меіром Разом (Meir Raz), з якими Антон 
Паперний познайомився в проекті «Так це звучить в оригіналі», було записано пісню 
«Дивлюсь я на небо», що є дійсно цікавою подією в житті пісні, яка в Ізраїлі, як і в 
Україні, знайде свого слухача. 
 

 
Олеся Станіславівна Шинкаренко – перекладач жестової мови вищої категорії. Працює 
в товаристві глухих (УТОГ, м. Київ) з 2005 року. 
 
Переклад жестовою мовою доступний для перегляду за посиланням: 
https://www.youtube.com/watch?v=Q1yAa_wImdk 
 
 
 
Додатки: 
 
1). У вірменській «Літературній газеті» (Գ ր ակ ան Թե ր թ , 24.03.2016) було надруковано 
український поетичний шедевр у перекладі відомого вірменського поета й перекладача 
Левона Блбуляна. В статті «175-ամյա երգը՝ հայերեն / Լևոն ԲԼԲՈՒԼՅԱՆ» він писав: 
«…Приємною справою був зайнятий цих декілька днів – перекладав текст української 
народної, дуже відомої та улюбленої пісні «Дивлюсь я на небо». Ініціатива була не моя, 
попросили з Києва, де видаватимуть збірку перекладів цього вірша різними мовами – до 
200-річчя від дня народження автора твору Михайла Петренка та до 175-річчя створення 
цієї незрівнянної пісні. Чи це не дивовижно!? Пісня, яка народилася близько двох сторіч 
тому, і далі живе і змушує жити, передається від покоління до покоління, полонить 
серця… Її співає як народ, так і окремі співаки в своєму репертуарі, і кожен з них 
представляє слухачу своє тлумачення пісні. І не тільки в Україні… 
Мені була довірена відповідальна справа, і тішуся, що зміг бути корисним. Переклад, 
здається, вдався. Принаймні наш добрий друг Олександр Божко (перший Надзвичайний та 
Повноважний Посол України у Вірменії), який, до речі, своїм досконалим знанням 
вірменської мені дуже допоміг залишитися ближчим до оригіналу, – саме такої думки! 
Нещодавно він мені надіслав цю чудову пісню в не менш чудовому виконанні Анатолія 
Солов’яненка  і пожартував: «Прізвище цього відомого співака з української 
перекладається як Блбулян, тому саме Вам довірений переклад улюбленої всіма нами 
пісні…» 
Ось чому наважуюся запропонувати «Літературній газеті» свій переклад, важливо ще й те, 
що зміст і настрій пісні співзвучні сьогодні з душевним станом багатьох з нас…». 
Представник Спілки вірмен України Саломе Енгибарян люб’язно зробила переклад статті 
українською мовою та озвучила вірменську версію вірша «Дивлюсь я на небо» для сайту, 
присвяченого поету-романтику Михайлу Петренку. 
Зараз, завдяки участі в проекті відомого вірменського поета-перекладача  Левона 
Блбуляна та представника київської вірменської громади Саломе Енгибарян, з відомим 
українським шедевром зможуть ознайомитися й ті, для кого вірменська мова не є рідною. 
У жовтні 2016 р. в Єревані відбулася прем’єра пісенного виконання романсу «Дивлюсь я 
на небо» в перекладі вірменською мовою Левона Блбуляна. Пісню виконала Аеліта 
Согомонян під акомпанемент чудового піаніста Вазгена Тер-Арутюняна. 
 
2). У 2016 році Ісраелем Годом (Izzy Hod) і Меіром Разом (Meir Raz), з якими Антон 
Паперний познайомився в проекті «Так це звучить в оригіналі», було записано пісню 
«Дивлюсь я на небо», що є дійсно цікавою подією в житті пісні, яка в Ізраїлі, як і в 
Україні, знайде свого слухача. 
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У жовтні 2016 р. в Єревані відбулася прем’єра пісенного виконан-

ня романсу «Дивлюсь я на небо» в перекладі вірменською мовою Левона 
Блбуляна. Пісню виконала Аеліта Согомонян під акомпанемент чудового 
піаніста Вазгена Тер-Арутюняна.

2). У 2016 році Ісраелем Годом (Izzy Hod) і Меіром Разом (Meir Raz), з 
якими Антон Паперний познайомився в проекті «Так це звучить в оригіналі», 
було записано пісню «Дивлюсь я на небо», що є дійсно цікавою подією в житті 
пісні, яка в Ізраїлі, як і в Україні, знайде свого слухача.

До недавнього часу український пісенний шедевр виконувався тільки 
українською мовою. А нині за сприяння ізраїльських митців ознайомитися з 
піснею зможуть й ті, хто розмовляє на івриті.

Завдяки виконавцеві Ісраелю Году й деякі інші переклади Паперного 
стали піснями, зокрема «Взяв би я бандуру» Михайла Петренка, «Заповіт» 
Тараса Шевченка, народна пісня «Розпрягайте, хлопці, коні» тощо.

Після ознайомлення з перекладом вірша «Дивлюсь я на небо» та піснею 
Dr. Arie-Lev Gruzman (Head of Chemistry Department, Faculty of Exact Sciences, 
Bar-Ilan University) поділився враженнями: «Чудово перевів на іврит відому 
українську пісню: «Дивлюсь я на небо та й думку гадаю» Антон Паперний. 
Користуючись літературним, біблійним івритом, перекладач зміг донести до 
читача всі відтінки смутку і недосяжності небесної висоти, про які співається 
в пісні. Пісня ніби ожила в небі юдейських гір і під дахами синагог Єрусалима, 
де тисячі років євреям було так багато приводів для суму, туги і смутку... і за-
звучала по-рідному. Безсумнівно, переклад Паперного залишить слід у душах 
не тільки євреїв-вихідців з України, які знають український текст пісні, а й у 
івритомовних слухачів цієї пісні, які не знайомі з оригіналом і не розуміють 
українську мову. Прагнення вгору і пошук духовного в цьому тлінному світі – 
універсальне для всіх людей, якою б мовою вони не говорили, а щоб розуміти 
один одного, їм лиш потрібні блискучі перекладачі, яким є Антон Паперний».

3). Раніше Антоном Паперним у межах проекту «Так це звучить в оригіна-
лі» було перекладено на іврит відому українську народну пісню «Взяв би я бан-
дуру», в основі якої, скоріше за все, лежить суттєво перероблений народом вірш 
Михайла Петренка «Туди мої очі, туди моя думка…», вперше опублікований в 
альманасі О. Корсуна «Сніпъ» (1841).

За участі Меіра Раза (обробка, акомпанемент, запис і редагування) 
було створено пісню на івриті, яку виконав Ісраель Год.
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4). Доцільно також згадати про польську весільну пісню «Gdybym miał 
gitarę» («Якби мав гітару»), також відому як «Чорні очі», посталу на базі 
української народної пісні «Взяв би я бандуру», до авторства якої має від-
ношення Михайло Петренко. Пісня «Якби мав гітару» має багато цікавих 
виконань найрізноманітніших музичних гуртів. Автор польської версії пісні 
«Якби мав гітару» залишається невідомим. До сьогодні пісня «Якби мав гіта-
ру» вважається однією з найпопулярніших весільних пісень.

 הוֹי אֶקַח בַּנְדוּרָה,
  מַנְגִינָה תַנְעִים.

  הוֹי בִּגְלָל הַבַּנְדוּרָה
  בַּנְדוּרִיסְט אֲנִי.

    
  אוֹיָה, הָעֵינַיִם,
  כּהֹ נָאוֹת אַתֶן

  רַק לָכֶן הָעֵינַיִם
  נִשְׁמָתִי אֶתֵן.

    
   חֶמְדַתִי, מַרוּסְיָה,

     סְדֵנָא גַלִי חַ 
  קְחִי לָ,- אֶת לִבִּי נָא

.ֵּתְנִי לִי אֶת לִב   
    

  אַ אֵינָה שׁוֹמַעַת
  וְלִבָּהּ נִסְגָר.

  –עִם כּוּלָם צוֹחֶקֶת 
  כְּאֵבִי, אוֹי מָר!

    
  קְרִים הַרְחֵק בָּאוֹפֶק,

  זוֹהֵרָה.  שֶׁמֶש
  יוֹנָתִי דָוַוה שָׁם
   בִּדְאֲבָה קוֹדְרָה.

    
  בַּנְדוּרָה,הוֹי אֶקַח 

  מַנְגִינָה תַנְעִים.
  הוֹי בִּגְלָל הַבַּנְדוּרָה

  בַּנְדוּרִיסְט אֲנִי.
 

 
 
4). Доцільно також згадати про польську весільну пісню «Gdybym miał gitarę» («Якби мав 
гітару»), також відому як «Чорні очі», посталу на базі української народної пісні «Взяв би 
я бандуру», до авторства якої має відношення Михайло Петренко. Пісня «Якби мав 
гітару» має багато цікавих виконань найрізноманітніших музичних гуртів. Автор 
польської версії пісні «Якби мав гітару» залишається невідомим. До сьогодні пісня «Якби 
мав гітару» вважається однією з найпопулярніших весільних пісень. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izzy Hod

Meir Raz
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Gdybym miał gitarę
To bym na niej grał
Opowiedziałbym o swej miłości
Którą przeżyłem sam.

A wszystko te czarne oczy
Gdybym ja je miał
Za te czarne, cudne oczęta
Serce, dusze bym dał.

Fajki ja nie palę
Wódki nie piję,
Ale z żalu, z żalu wielkiego
Ledwie co żyję.

A wszystko te czarne oczy
Gdybym ja je miał
Za te czarne, cudne oczęta
Serce, dusze bym dał.

Ludzie mówią głupi,
Po coś ty ją brał
Po coś to dziewczę czarne, figlarne
Mocno pokochał.

A wszystko te czarne oczy
Gdybym ja je miał
Za te czarne, cudne oczęta
Serce, dusze bym dał.
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Михайло Миколайович Петренко та його рід
(документальна довідка)

Михайло Петренко народився в 1817 році (повна дата невідома), ймо-
вірно у м. Слов’янськ Слобідсько-Української губернії, проте це залиша-
ється гіпотезою, тому що до сьогодні ще не знайдено відповідних доку-
ментів.

У 1848 році А. Метлинський у поетичній збірці «Южный русскій збор-
никъ» повідомляв про Михайла Петренка таке:

«…родился в 1817 году, и, большей частью, проживал и узнал язык и 
быт народный в городе Славянске и его окрестностях, Изюмского уезда…».

Михайло народився в сім’ї губернського секретаря Миколи Дмитро-
вича Петренка (1792 р. н.), який походив з дворян, проживав у Слов’ян-
ську. Микола Дмитрович служив у Слов’янській міській ратуші, на момент 
виходу у відставку (10 липня 1832 року) обіймав посаду секретаря ратуші.

У сім’ї Миколи Дмитровича та його дружини Марфи Андріївни на-
роджувалося принаймні восьмеро дітей: Ксенія (1816), Михайло (1817), 
Олексій (1819), Настасія (1821), Євграф (1822), Марія (1827), Катерина 
(1833) й Уляна (1835).

Батько Михайла помер (або загинув) 5 жовтня 1838 року, але де й коли 
це сталося, а також місце його поховання – ці питання поки що залиша-
ються без відповідей.

Дід Михайла Миколайовича –Дмитро Іванович Петренко (1762 р. н.), 
який одружився в 1789 році на дочці купця зі Слов’янська – Ксенії Бори-
сівні П’ятирубльовій (1770 р. н.).

Можливо, дворянство роду Петренків, до якого належить і Михайло 
Миколайович, почалося саме з його діда, який служив квартальним по-
ручиком (помічник квартального наглядача). Це була поліцейська посада, 
яка відповідала 12 класові «Табелі про ранги» Російської імперії.

В сім’ї Дмитра Івановича Петренка народжувалося принаймні четве-
ро дітей: Катерина (1790 р. н.), Микола (1792 р. н.), Марія (1794 р. н.) та 
Григорій (1799 р. н.).

Знайдено метричні записи також про прадіда Михайла Миколайо-
вича Петренка. Ним був військовий обиватель Іван Данилович Петренко 
(1722 р. н.).

У нього і його дружини Зиновії Тимофіївни (1729 р. н.) народжувало-
ся дев’ятеро дітей, серед них й Дмитро Іванович Петренко (дід Михайла 
Миколайовича).
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До реформування в 1765 році Імператрицею Катериною ІІ слобід-

ських козацьких полків Іван Данилович міг служити, наприклад, в Ізюм-
ському слобідському козацькому полку.

Прапрадід Михайла Миколайовича – Данило Петрович Петренко 
(орієнтовно 1687 р. н. ) – козак Ізюмського слобідського козачого полку 
сотні м. Тору (Слов’янська).

«Во дворе Данила Петров сын Петренко 45. У него дети Иван 12, Алек-
сей 8, Иван 6, Кирилла 5, Иван же 4 лет; итого 6 душ» (Перепись населения 
мужского пола Изюмского полка (Книга переписи), 1732).

З архівних літературних джерел відомо, що до вступу в університет 
Михайло проживав і вчився в Харкові, принаймні з 1833 року.

У 1837 році Михайло вступив до Імператорського Харківського універ-
ситету на юридичний факультет. В 1841-му він закінчив повний курс наук зі 
статусом «действительнаго студента» (без відзнаки).

Поки що невідомо, де проживав і чим займався Михайло Петренко 
від закінчення університету й до вступу на службу в Харківську Палату 
кримінального суду канцелярським чиновником (13 липня 1844 р.), але з 
листування тих часів з його товаришами відомо, що Михайло у ці роки 
продовжував писати вірші.

З Формулярних списків Михайла Петренка відомо про його подальші 
службові переміщення:

– з 16 серпня 1847 р. призначено у Вовчанський повітовий суд секре-
тарем;

– з 6 липня 1849 р. переведено у місто Лебедин повітовим стряпчим 
(прокурором);

– 22 січня 1853 р. високим наказом, відданим по цивільному відом-
ству, за вислугу років нагороджено чином титулярного радника.

– 20 березня 1859 р. «Указомъ Правительствующаго Сената по Депар-
таменту Герольдіи» за вислугу років нагороджено чином колезького асесо-
ра (зі старшинством від 9 грудня 1856 р.). Михайло Петренко був успіш-
ним службовцем, тому що в висновках атестаційних комісій завжди було 
записано: «Аттестован способным и достойным».

Михайло Миколайович не брав участі в Кримській війні, але по 
Високому маніфесту, який було прийнято 26 серпня 1856 р., його наго-
роджено пам’ятною медаллю другого ступеня «В память войны 1853–
1856 гг.». Медаллю темної бронзи на Володимирській стрічці нагород-
жували військових і цивільних чинів усіх відомств, найстаріших у дво-
рянських родинах.
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У Михайла Петренка в місті Слов’янську Харківської губернії разом 

з іншими спадкоємцями було два будинки і при них чотири душі селян 
чоловічої статі.

Був одружений на дворянці Анні Євграфівні Миргородовій, у них 
народжувалося восьмеро дітей: Микола (16.08.1849 – 1884 рр.), Люд
мила (1851 – померла до 1853), Варвара (1853 – померла до 1858), Ма
рія (23.01.1855 р. н.), Євграф (20.04.1857 – 14.01.1910), Єлісавета 
(18.10.1858  р. н.), Любов (26.01.1860 р. н.) та Михайло (23.08.1861 р.н.).

До кінця 1862 року Михайло Петренко служив у м. Лебедині (зараз 
Сумська обл.) в установі Міністерства юстиції повітовим стряпчим (про-
курором), безпосередньо підпорядковувався губернському прокуророві.

Помер колезький асесор повітовий стряпчий Михайло Миколайович 
Петренко 25 грудня 1862 року у віці 45 років.

Відспівували Михайла Петренка в Миколаївській церкві м. Лебедина 
і поховано його було 27 грудня, про що зроблено відповідні записи в ме-
тричній книзі цієї церкви.

На сьогодні без відповідей залишаються ще декілька основних питань 
з біографії Михайла Петренка:

– документально не підтверджене місто й місце народження;
– не встановлено повну дату народження;
– невідомо, де перебував і чим займався Михайло Петренко в період 

після закінчення університету та до вступу на службу в Харківську Палату 
кримінального суду (1841 – липень 1844);

– не знайдено його світлину чи портрет тощо.
Пошуки тривають…
Сподіваємося, що попереду багато знахідок, пов’язаних з життям і 

творчістю Михайла Петренка, які допоможуть наблизитися до відповідей 
на запитання, які ще залишаються.

У Вікіпедії та на документальному сайті, присвяченому Михайлу Пе-
тренку, www.дивлюсьянанебо.com періодично поновлюється інформація 
про рід Петренків, до якого належить і Михайло Миколайович, про життя 
й творчість поета, про знахідки, які стосуються його служби в установах 
Міністерства юстиції та ін.

На сайті «Ідентифікація Петренків» www.identificationofpetrenko.com.ua 
подається документальна інформація про представників роду Петренків, 
який досліджується в межах Проекту, та про однофамільців, архівні доку-
менти яких зустрілися в процесі цільового пошуку.

Олександр Петренко
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Mykhailo Mykolayovych Petrenko and his family 
(documentary reference)

Mykhailo Petrenko was born in 1817 (the exact date is unknown), probably 
in Sloviansk, Sloboda Ukraine Governorate, but that remains only an assumption, 
as no corroborating documents have been found till present day.

In 1848, A. Metlynskyi wrote the following about Mykhailo Petrenko in his 
poetry book South Russian Collection:

“…he was born in 1817, and lived and learned the folk language and ways of life 
mainly in the town of Sloviansk of the Izium Uyezd and its vicinity…”

Mykhailo was born into the family of District Secretary Mykola Dmytrovych 
Petrenko (born 1792), a noble scion living in Sloviansk. Mykola Petrenko was a civil 
servant at Sloviansk Town Hall, and by the time of retirement (10 July 1832) worked 
as the Town Hall Secretary.

The family of Mykola Dmytrovych and his wife Marfa Andriivna had at 
least eight children: Ksenia (1816), Mykhailo (1817), Oleksii (1819), Nastasia 
(1821), Yevgraf (1822), Maria (1827), Kateryna (1833) and Uliana (1835).

Mykhailo’s father died (or was killed) on 5 October 1838, but we still don’t 
know where it happened and how, or where he was buried.

Mykhailo’s grandfather, Dmytro Ivanovych Petrenko (born 1762) married in 1789 
Ksenia Borysivna Pyatyrubliova (born 1770), the daughter of a Sloviansk merchant.

Nobility of the Petrenko family, to which Mykhailo Mykolayovych also 
belongs, has probably begun with his paternal grandfather who served as a district 
poruchik (deputy district supervisor). It was a police rank which corresponded 
to the 12th class of the Table of Ranks of Imperial Russia.

The family of Dmytro Ivanovych Petrenko had at least four children: Kateryna 
(born 1790), Mykola (born 1792), Maria (born 1794) and Hryhory (born 1799).

Vital records have also been found regarding Mykhailo Petrenko’s grand-
grandfather Ivan Danylovych Petrenko (born 1722), a military settler.

He and his wife Zinovia Tymofiivna (born 1729) had nine children, 
including Dmytro Ivanovych Petrenko (Mykhailo’s grandfather).

Before Empress Catherine II disbanded Sloboda Cossack regiments in 1765, 
Ivan Danylovych Petrenko could have served, for instance, at Izium Sloboda 
Cossack Regiment.

Mykhailo Petrenko’s grand-grand-grandfather, Danylo Petrovych Petrenko 
(born approximately in 1687) was a Cossack at Izium Sloboda Cossack Regiment, 
Tor (Sloviansk) Company.
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“The household of Danylo, son of Petro, Petrenko, 45. He has children Ivan, 

12; Alexei, 8; Ivan, 6; Kirill, 5; another Ivan, 4; for the total of 6 souls” (A census 
of male population of Izium Regiment (Census Book), 1732).

We know from literary archive sources that before enrolling in a university, 
Mykhailo lived and studied in Kharkiv at least from 1833.

In 1837, Mykhailo enrolled in Kharkiv Imperial University, faculty of law. 
In 1841, he completed the full course of study with the degree of “active student” 
(without honors).

We still don’t know where Mykhailo Petrenko lived and worked after 
graduating from the university and until entering the service at Kharkiv Chamber 
of Criminal Court as a petty official (13 July 1844), but correspondence with his 
friends, dated to that time, reveals that in those years, Mykhailo continued to 
write poems.

Mykhailo Petrenko’s Formulary Lists show the following records of 
service:

– 16 August 1847: appointed as a secretary at Vovchansk County Court;
– 6 July 1849: transferred to Lebedyn as a county prosecutor.
– On 22 January 1853, a high civil decree conferred the rank of Titular 

Councilor for meritorious service.
– On 20 March 1859, a Decree of the Governing Senate for Department of 

Heraldry conferred the rank of Collegiate Assessor (with the seniority coming 
into force on 9 December 1856). Mykhailo Petrenko was a successful civil 
servant, because certification commission reports always showed the record: 
“certified as capable and worthy”.

Mykhailo Petrenko did not participate in the Crimean War, but the High 
Manifesto of 26 August 1856 awarded him a commemorative second-class medal 
“In commemoration of the 1853-1856 war”. This dark-bronze medal with Saint 
Vladimir’s ribbon was awarded to military and civil officers of all departments 
and the elders of noble families.

In Sloviansk of the Kharkov Governorate, Mykhailo Petrenko owned, 
together with other heirs, two houses with four male serfs.

He was married to the noblewoman Anna Yevgrafovna Mirgorodova, and 
has sired eight children:

Mykola (16.08.1849 – 1884), Lyudmyla (1851 – died before 1853), Varvara 
(1853 – died before 1858), Maria (born 23.01.1855), Yevgraf (20.04.1857 – 
14.01.1910), Yelisaveta (born 18.10.1858), Lyubov (born 26.01.1860) and 
Mykhailo (born 23.08.1861).
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Until the end of 1862, Mykhailo Petrenko served at Lebedyn (in the present-
day Sumy Oblast) at a Justice Ministry’s office as a county prosecutor, directly 
subordinated to the provincial prosecutor. 

Mykhailo Mykolayovych Petrenko, Collegiate Assessor and county 
prosecutor, died on 25 December 1862 at the age of 45.

A funeral service for Mykhailo Petrenko was held at Saint Nicholas’s Church 
in Lebedyn, and he was buried on 27 December, as the church’s vital records 
show.

As of today, several important questions regarding Mykhailo Petrenko’s 
biography remain unanswered:

– the city and place of birth are not confirmed documentarily;
– the full date of birth has not been established;
– where Mykhailo Petrenko lived and worked after graduating from the 

university and until entering the service at Kharkiv Chamber of Criminal Court 
(1841 – July 1844) is still unknown;

– no Mykhailo’s photograph or lifetime portrait has been found, etc.
The search continues…
We hope that there will be many discoveries related to the life and works 

of Mykhailo Petrenko, which would help us find answers to the questions that 
remain unanswered.

Wikipedia and www.дивлюсьянанебо.com, a documentary website 
devoted to Mykhailo Petrenko, regularly update information about the Petrenko 
family to which Mykhailo Mykolayovych belongs, about the poet’s life and works, 
about discoveries concerning his service at the Ministry of Justice, and so on.

The Identification of the Petrenko Family website (www.
identificationofpetrenko.com.ua) offers documentary information regarding 
representatives of the Petrenko family studied under our project, and regarding 
people with the same surname whose archive documents were found in the 
course of research.
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Видавниче товариство під назвою «Культура і життя» було засно-
ване у Харкові Гнатом Хоткевичем 1912 року. Він же з лютого 1913 став 
редактором тижневика «Вісник культури і життя», що видавався в Києві.

У виданні висвітлювалися новини культури, під якою розумілися будь-
які галузі людської діяльності та їх наслідки: мистецтва (література, маляр-
ство, скульптура, музика), наука 
і техніка, спорт, організація й 
самоорганізація людей у ціле-
спрямовані спільноти, задачі й 
загадки, ін.

Аналогічна за тематикою 
газета, від якої сучасна «Куль-
тура і життя» веде своє літочис-
лення, була заснована в Харкові 
7 жовтня 1923 року під назвою 
«Література, наука і мистецтво» 
як додаток до газети «Вісті 
ВУЦВК».

Газета висвітлювала й про-
довжує висвітлювати культурне 
життя України, актуальні соці-
ально-державні питання, про-
блеми розвитку сучасного мис-
тецтва. Чого варті лише імена 
людей, які над нею працювали! 
Першим головним редактором 
газети був український письменник Василь Еллан-Блакитний, його наступ-
ники – авіаконструктор, репресований журналіст Євген Касяненко, драма-
тург Іван Кочерга, письменник, сценарист Юрій Костюк, письменник-фан-
таст, театральний критик Володимир Владко, поет і публіцист Петро Біба, 
письменник, лауреат Премії Міжнародного фонду імені Тараса Шевченка 
Федір Зубанич та інші. Нині їхню важливу справу продовжує почесний 
краєзнавець України Євген Букет. 

Передплатити газету можна у будь-якому відділенні Укрпошти. Вар-
тість видання з доставкою для розповсюдження на території України на 
2018 рік – 396,56 грн, передплатний індекс – 60969.
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